
CAMPI QUI PUGUI, QUE ARRIBEN ELS POETES 
COMANDANTE CHE GUEVARA 
O L'AIXETA ESTRONCADA 

«CAMIRI, 9 (AP). — En altos 
círculos mil i tares se dijo que 
el ejército ha capturado a Ernes-
to «Che» Guevara y que quizas 
esté mortalmente herido. Un 
oficial que pidió no ser identi-
ficado por ahora, dijo a AP: «Te-
nemos poca o ninguna duda de 
que el hombre que capturamos 
es «Ramón» o «Fernando» o si 
usted quiere, el «Che» Guevara. 
El hombre esta gravemente he-
rido. No sabemos hasta qué 
grado. Se encuentra en Higue-
ra, cerca de la población de Va-
llegrande». (La Nación, Buenos 
Aires, 10/10/67) . 

Sis anys d'una mort. Una allau de 
poemes per a glorif icar, exaltar, llocr, 
plorar, recordar i així una dotzena 
o dues més de mots. Que els poetes 
responen al seu temps és evident. 
Que són conscients de la seva feina? 
Anem a pams. N'hi ha que reflexionen 
seriosament per a ofer ir un producte 
acabat, amb els mots justos, sense 
més ni menys que això. La mostra del 
capçal, a l'esquerra, és ben palesa 
quant al treball de síntesi, d'elabora-
ció i de profunda reflexió que té. Un 
poema com aquest, digueu-li visual o 
el que us plagui, conté molta més 
poesia, i ja en parlarem un altre dia 
d'aquesta temàtica, que molts dels 
poemes qui oferim a continuació. 
De Tower Hill 
(...) 
Mal temps als opressors i als qui 

[d'esquena ajuden! 
Un dia arribarà, i ara és la lluita, 
Ernest, tot crivellat, amic, amic d'a-

[m ics : 
Ernesto Che Guevara. 
Joan Colomines és l'autor d'aquest 
poema. Com estr i de combat indivi-
dual està bé. Es un poema que diu 
alguna cosa d' interès cívic i col·lec-
t iu; té el llenguatge molt planer, gai-
rebé bàsic; rebutja to t joc d'intel·lec-
tualisme l i terari que fa perdre comba-
t iv i tat al poema i l 'autor el reprodueix 
allà on pot d'una manera extensiva. 
Exactament l ' ideari oposat a l'actual 
en el qual molts poetes, i només dic 
el nom de Josep Roma per la «guerra» 
que donarà d'ací a uns anys quan si-
gui conegut, no tenen cap mena de 
pressa en publicar; el llenguatge és 
cuidat, elaborat, pulcre, la intenció no 
ha de ser forçosament sòcio-política... 
Seguint els poetes d'aquesta tendèn-
cia combativa, trobem Àlvar Valls, que 
to t just un any arran de la mort del 
Che treia, en el carro de la brossa, 
un poema homenatge a «Che» Gueva-
ra. Es curtet i per això el reproduïm: 

Magníf ic, capità Prado, 
f i l l de Bolívia 
— o de Texas o de puta, tant se v a l — . 
Has fer i t de mort el qui gosava 
lluitar per la l l ibertat. 
Ara et diran que ets mol t valent: 
et condecoraran i tot, 
i et faran f i l l predilecte o ciutadà d'ho-

[nor . 
Però has de saber que el dia 
que tu cauràs amb el cos crivel lat 
damunt les carronyes fast igoses dels 

[ teus, 
el món sencer viurà dies de joia 
perquè haurà estrenat la l l ibertat. 
I cpI reconèixer que el rancor no és 

[ b o 
gairebé mai. 
La majoria de poetes d'arreu del món 
han esmerçat temps i paper en fer 
el test imoniatge pel Che. Mol ta cosa 
és intrascendent, vulgar, poc treballa-
da, circumstancial. Vegeu, si més no, 
aquest anònim: 
tenies un Cos Humà. no Erets un 
déu el ípt iC-deHiscent Envoltat 
per tots aCí: aHucs-cacEres no. 
però on s'han l luït més ha estat, na-
turalment, a la segona pàtria del met-
ge revolucionari, volem dir del Che. 
a Cuba: 
Che, tú lo sabes todo, 
los recovecos de la Sierra, 
el asma sobre la yerba f r fa 
la tr ibuna 
el oleaje en la noche 
y hasta de qué se hacen 
los f rutos y las yuntas 
No es que yo quiera darte 
pluma por pistola 
pero el poeta eres tú. 
(Nota: respectem la manca de pun-
tuació car a l 'edició d'on l 'hem extret 
així hi f igura. «Antologia de la poesia 
cubana». Primer Festival del Disco-
Libro Cubano. Ediciones Paradiso. Li-
ma. 1968). 

Miguel Barnet, poeta revolucionari, no 
s'ha ressaltat pas massa. El poema, 
com el segon que publica en l'ante-
rior Antologia.. . «Epitafio», és ta lment 
gasiu en treball de contingut i en ma-
terials d'aportació formal. Barnet és 
un f i l l de la Revolució cubana i se-
queix completament els dictats de «La 
Voz de su Amo». Absència del gran 
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home, evident, recança, dolor, greu, 
pesar... to t n'és ple, però cal dir-ho 
d'una manera ferma, treballada — e n -
cara que sembli improv isada— i amb 
un interès més enllà de ia pura'' uti-
lització i instrumentali tzació poètica 
de la poesia. 

Cinc dies després de la caiguda de 
la guerri l la boliviana, Nicolàs Guillén 
fa una composició força llarga i alta-
ment interessant donades les condi-
cions d'habil i tat i de professionali tat 
poètiques de l 'autor: CHE COMAN-
DANTE: «No porque hayas caído / tu 
luz es menos alta. / Un caballo de 
fuego / sostiene tu escultura guerri-
l lera / entre el viento y las nubes de 
te disimulen bajo t ierra, / porque te 
la Sierra. / No por callado eres silen-
cio. / Y no porque te quemen, porque 
escondan / en cementerios, bosques, 
pàrpmos, / van a impedir que te en-
contremos, / Ché Comandante, / ami-
go, /» . Segueix el poema amb sarcas-
me brutal: «Con sus dientes de jubi-
lo / Norteamérica ríe. / Mas de pron-
to / revuélvese en su lecho / de dó-
lares». Acaba amb una cricja: «Que-
remos / morir para v iv i r como tú has 
muerto, / para v iv i r como tú vives, / 
Che Comandante, / amigo/». 
Els ploramiques o gemegosos han fe t 
la seva feina. Els revolucionaris s'han 
cruspit les f lors que els «progrés» 
els han ofert . El glaç i la indiferència 
han cobert les mental i tats adormides 
prèviament pel guirigall del consum. 
El Perich ha fe t l 'acudit del dia — p ò s -
ter del Che envoltat de tocadisc es-
tereofònic, moble bar i t . v . — . Els aHu-
cinats continuen divagant I la manca 
d'enginy i d' imaginació és constant. 

CHE 
Dejad este papel que suena, que 3e 

[rompé, 
por t í , 
porque viva la noche aquella, 
la montaíía en los labios y en t u nom-

[bre . 
Dejar este papel por robar 
Cquerer robar, quiero decïr) 
un poco del amor que t e crece en es-

[ t a s calles. 
Porque el amor, Che, 
se busca como la ca m e de res y las 

[est re l las 
y porque hay cosas que preclsamos 

[hacer de alguna 
manera: 
con e l f i lo de la espada 
o emborronando cuart i l las. 
Evidentment, Gui l lermo Rodríguez Ri-
vera. 
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